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Κυριακῇ Ζ’ ἀπὸ τοῦ Πάσχα 
 

Τῶν ἁγίων 318 θεοφόρων πατέρων 

τῆς Α’ Οἰκόυμενικῆς Συνόδου 
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7ème Dimanche après Pâques 
 

Des 318 Saints Pères du 

Premier Concile Œcuménique 
 

Mémoire de Sainte Aquiline, martyre 

Ι΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Ἰω. κα´ 1-14) 10ème Evangile des Matines (Jn XXΙ, 1-14) 
  

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς Tropaire de la Fête 

Ἀνελήφθης ἐν δόξῃ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, χαροποιήσας 

τοὺς Μαθητάς, τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος· 

βεβαιωθέντων αὐτῶν διὰ τῆς εὐλογίας, ὅτι σὺ εἶ ὁ Υἱός τοῦ 

Θεοῦ, ὁ λυτρωτὴς τοῦ κόσμου. 

Tu T'es élevé dans la gloire, ô Christ notre Dieu, ayant, par 

la promesse du Saint-Esprit, rempli de joie tes disciples 

affermis par ta bénédiction ; car Tu es le Fils de Dieu, le 

libérateur du monde. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 
Ἀγγελικαὶ δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμά σου, καὶ οἱ φυλάσσοντες 

ἀπενεκρώθησαν, καὶ ἵστατο Μαρία ἐν τῷ τάφῳ, ζητοῦσα τὸ 

ἄχραντόν σου σῶμα. Ἐσκύλευσας τὸν ᾍδην, μὴ πειρασθεὶς ὑπ' 

αὐτοῦ, ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν, ὁ ἀναστὰς 

ἐκ τῶν νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι. 

Les puissances célestes apparues à ton sépulcre, les gardes 

restèrent comme morts ; Marie debout dans le tombeau cherchait 

ton corps très pur. Tu as dépouillé les enfers sans en être éprouvé 

et Tu es allé au-devant de la Vierge en donnant la vie. Seigneur 

ressuscité des morts, gloire à Toi. 

Ἀπολυτίκιον τῶν Πατέρων Tropaire des Saints Pères 
Ὑπερδεδοξασμένος εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ φωστῆρας ἐπὶ 

γῆς τοὺς Πατέρας ἡμῶν θεμελιώσας, καὶ δι' αὐτῶν πρὸς τὴν 

ἀληθινὴν πίστιν, πάντας ἡμᾶς ὁδηγήσας· 

πολυεύσπλαγχνε, δόξα σοι. 

Tu es glorifié au-dessus de tout, ô Christ notre Dieu, Toi 

qui as établi nos pères pour éclairer la terre ; et par eux, Tu 

nous as tous guidés vers la vraie foi. O Très-

miséricordieux, gloire à Toi. 

Κοντάκιον τῆς Ἑορτῆς Kondakion de la Fête 

Τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πληρώσας οἰκονομίαν, καὶ τὰ ἐπὶ γῆς 

ἑνώσας τοῖς οὐρανίοις, ἀνελήφθης ἐν δόξῃ, Χριστε ὁ 

Θεὸς ἡμῶν, οὐδαμόθεν χωριζόμενος, ἀλλὰ μένων 

ἀδιάστατος, καὶ βοῶν τοῖς ἀγαπῶσί σε· Ἐγώ εἰμι μεθ' 

ὑμῶν, καὶ οὐδεὶς καθ' ὑμῶν. 

Ayant accompli ton dessein de salut pour nous, et uni ce qui est 

sur terre à ce qui est aux cieux, Tu T'es élevé dans la gloire, ô 

Christ notre Dieu, sans nullement nous quitter, mais en 

demeurant inséparable de nous et clamant à ceux qui T'aiment : 

Je suis avec vous et personne ne prévaudra contre vous. 

Ἀπόστολος  Πρ (κ΄ 16-18, 28-36) Epître   Ac (XX, 16-18, 28-36) 

Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ἔκρινεν ὁ Παῦλος παραπλεῦσαι 

τὴν ῎Εφεσον, ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ 

'Ασίᾳ· ἔσπευδε γάρ, εἰ δυνατὸν ἦν αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς 

πεντηκοστῆς γενέσθαι εἰς ῾Ιεροσόλυμα 'Απὸ δὲ τῆς 

Μιλήτου πέμψας εἰς ῎Εφεσον μετεκαλέσατο τοὺς 

πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. Ὡς δὲ παρεγένοντο πρὸς 

αὐτόν, εἶπεν αὐτοῖς· Προσέχετε οὖν ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ 

ποιμνίῳ ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ῞Αγιον ἔθετο ἐπισκόπους, 

ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ, ἣν 

περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. Ἐγὼ γὰρ οἶδα τοῦτο, 

ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν μου λύκοι βαρεῖς εἰς 

En ces jours-là, Paul avait résolu de passer au large 

d'Éphèse sans s'y arrêter, afin de ne pas perdre de temps en 

Asie ; car il se hâtait pour se trouver, si cela lui était possible, 

à Jérusalem le jour de la Pentecôte. Cependant, de Milet 

Paul envoya un message à Éphèse pour convoquer les 

anciens de l'Église. Lorsqu'ils furent auprès de lui, il leur 

dit : « Prenez donc garde à vous-mêmes, et à tout le 

troupeau sur lequel le Saint Esprit vous a établis évêques, 

pour paître l'Église du Seigneur, qu'il s'est acquise par son 

propre sang. Je sais qu'il s'introduira parmi vous, après 

mon départ, des loups cruels qui n'épargneront pas le 



ὑμᾶς μὴ φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου· καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν 

ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διεστραμμένα τοῦ 

ἀποσπᾶν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. Διὸ γρηγορεῖτε, 

μνημονεύοντες ὅτι τριετίαν νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ 

ἐπαυσάμην μετὰ δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον. Καὶ τὰ 

νῦν παρατίθεμαι ὑμᾶς, ἀδελφοί, τῷ Θεῷ καὶ τῷ λόγῳ τῆς 

χάριτος αὐτοῦ τῷ δυναμένῳ ἐποικοδομῆσαι καὶ δοῦναι 

ὑμῖν κληρονομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσιν. Ἀργυρίου ἢ 

χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεθύμησα· αὐτοὶ γινώσκετε 

ὅτι ταῖς χρείαις μου καὶ τοῖς οὖσι μετ' ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ 

χεῖρες αὗται πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν ὅτι οὕτω κοπιῶντας δεῖ 

ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων, μνημονεύειν τε τῶν 

λόγων τοῦ Κυρίου 'Ιησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπε· μακάριόν ἐστι 

μᾶλλον διδόναι ἢ λαμβάνειν. Καὶ ταῦτα εἰπών, θεὶς τὰ 

γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς προσηύξατο. 

troupeau, et qu'il s'élèvera du milieu de vous des hommes 

qui enseigneront des choses pernicieuses, pour entraîner les 

disciples après eux. Veillez donc, vous souvenant que, 

durant trois années, je n'ai cessé nuit et jour d'exhorter avec 

larmes chacun de vous. Et maintenant je vous recommande 

à Dieu et à la parole de sa grâce, à celui qui peut édifier et 

donner l'héritage avec tous les sanctifiés. Je n'ai désiré ni 

l'argent, ni l'or, ni les vêtements de personne. Vous savez 

vous-mêmes que ces mains ont pourvu à mes besoins et à 

ceux des personnes qui étaient avec moi. Je vous ai montré 

de toutes manières que c'est en travaillant ainsi qu'il faut 

soutenir les faibles, et se rappeler les paroles du Seigneur, 

qui a dit lui-même : “Il y a plus de bonheur à donner qu'à 

recevoir” ». Après avoir ainsi parlé, il se mit à genoux, et 

avec eux tous il pria. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Ἰωάννην (ιζ’: 1-13) Evangile Jn (XVII, 1-13) 
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐπάρας ὁ Ἰησοῦς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 

εἰς τὸν οὐρανόν, εἶπε· Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα· δόξασόν 

σου τὸν υἱόν, ἵνα καὶ ὁ υἱὸς σου δοξάσῃ σέ, καθὼς ἔδωκας 

αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ 

δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωή, 

ἵνα γινώσκωσιν σὲ τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν καὶ ὃν 

ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, 

τὸ ἔργον ἐτελειώσα ὃ δέδωκάς μοι ἵνα ποιήσω· καὶ νῦν 

δόξασόν με σύ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ 

τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ σοί. Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα 

τοῖς ἀνθρώποις οὓς δέδωκάς μοι ἐκ τοῦ κόσμου. σοὶ ἦσαν 

καὶ ἐμοὶ αὐτοὺς δέδωκας, καὶ τὸν λόγον σου τετηρήκασι. 

νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς μοι παρὰ σοῦ εἰσιν· 

ὅτι τὰ ῥήματα ἃ ἔδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ 

ἔλαβον καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ 

ἐπίστευσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ· 

οὐ περὶ τοῦ κόσμου ἐρωτῷ ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς μοι, ὅτι 

σοί εἰσι, καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστιν καὶ τὰ σὰ ἐμά, καὶ 

δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. καὶ οὐκέτι εἰμὶ ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ 

αὐτοὶ ἐν τῷ κόσμῳ εἰσί, καὶ ἐγὼ πρὸς σὲ ἔρχομαι. Πάτερ 

ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου οὓς δέδωκάς μοι, 

ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς. ὅτε ἤμην μετ' αὐτῶν ἐν τῷ 

κόσμῳ, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου οὓς 

δέδωκάς μοι ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο εἰ μὴ 

ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ. νῦν δὲ πρὸς 

σὲ ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσμῳ ἵνα ἔχωσι τὴν 

χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρωμένην ἐν αὑτοῖς. 

Après avoir ainsi parlé, Jésus leva les yeux au ciel, et dit : 

«Père, l'heure est venue ! Glorifie ton Fils, afin que ton Fils 

te glorifie, selon que tu lui as donné pouvoir sur toute chair, 

afin qu'il accorde la vie éternelle à tous ceux que tu lui as 

donnés. Or, la vie éternelle, c'est qu'ils te connaissent, toi, le 

seul vrai Dieu, et celui que tu as envoyé, Jésus Christ. Je t'ai 

glorifié sur la terre, j'ai achevé l'œuvre que tu m'as donnée 

à faire. Et maintenant toi, Père, glorifie-moi auprès de toi-

même de la gloire que j'avais auprès de toi avant que le 

monde fût. J'ai fait connaître ton nom aux hommes que tu 

m'as donnés du milieu du monde. Ils étaient à toi, et tu me 

les as donnés ; et ils ont gardé ta parole. Maintenant ils ont 

connu que tout ce que tu m'as donné vient de toi. Car je leur 

ai donné les paroles que tu m'as données ; et ils les ont 

reçues, et ils ont vraiment connu que je suis sorti de toi, et 

ils ont cru que tu m'as envoyé. C'est pour eux que je prie. Je 

ne prie pas pour le monde, mais pour ceux que tu m'as 

donnés, parce qu'ils sont à toi ; - et tout ce qui est à moi est 

à toi, et ce qui est à toi est à moi ; -et je suis glorifié en eux. 

Je ne suis plus dans le monde, et ils sont dans le monde, et 

je vais à toi. Père saint, garde en ton nom ceux que tu m'as 

donnés, afin qu'ils soient un comme nous. Lorsque j'étais 

avec eux dans le monde, je les gardais en ton nom. J'ai gardé 

ceux que tu m'as donnés, et aucun d'eux ne s'est perdu, 

sinon le fils de perdition, en sorte que l'Écriture fût 

accomplie. Et maintenant je vais à toi, et je dis ces choses 

dans le monde, afin qu'ils aient en eux ma joie parfaite. » 
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